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NIKOLAJ ARISKIN (Saransk)

THE OBJECTIVE CONJUGATION OF THE VERBS IN THE
PRESENT (FUTURE) TENSE IN ONE OF THE MIXED
MORDVIN DIALECTS

The dialect of the village Staroje Semejkino (Krasnojarsk District of the
KujbySev Region) is the result of the interaction of the two related
Mordvin languages. However the Erza base of the dialect is clearly evi-
dent. It is of interest to examine the development of those grammatical
categories in which this interaction made itself felt. In doing this we can
observe special features typical of a number of mixed dialects (which
makes it possible to draw some general conclusions) as well as features
characteristic only of the dialect under consideration.

Let us consider the change of the verbs in the Present (Future) Tense
in detail. In the series mons 'me’ singular there are suffixes coinciding
with the same suffixes in the Moksha literary language, preserving the
Erza verbal stem: sdjsamak ’you will take me’, sdjsman 'he will take
me’.

In the Plural the Erza word-changing scheme is preserved on the
whole in the change of the verbs: the affix of the verbal forms of the
3rd person is also used in the 2nd person. But the special feature of the
dialect is the case in which the Moksha affix -maZ is used, which in the
conditions of the dialect is used in the verbal forms of the 2nd person
also, whereas in the Moksha literary language in the present case the
affix -mast is used, for example: sdjsamaz 'you will take me; they will
take me’.

In the series Tows ’you’ in the 3rd person singular the verbal form
kunddtandat 'he will catch you’ is found. The suffix -za typical of the
literary languages is changed to -da in the dialect. It should be noted
that the comsonant d occurs in the dialect usually in such cases when
in the literary languages the consonant z is found. In our opinion this
is an instance of a peculiar decomposition of the affricate dz typical of
the Mordvin dialects. That affricatization (a living phonetic phenomenon
as pointed out also by Cygankin (Llpirankun 1979 : 100)) is observed
specifically in the position after sonorous n, 7 on condition that they are
followed by the consonants z, 2. This phenomenon is found in the Bol-
Seignatovsk dialect of the Erza-Mordvin language, e. g. noldilindzet
‘he let you’, in the Srednevadsk dialect of the Moksha-Mordvin language,
e. g. ultandza(t) ’he is waiting for you’, and in some other dialects
(MaBbimoB 1963; Hdesaes 1963).

We can suppose that the phenomenon of affricatization was the stan-
dard for the Mordvin languages. Then in a number of cases there occurred
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the decomposition of the former articulated unity of the affricate dz and
its soft variant dZ. In most dialects and in the literary languages there
also occurred the loss of its first component d and the establishment of
its second part z. However in some dialects it was the first part of the
affricate that became established and the second part that was lost. The
changes of the articulation of the preceding sound also affected the
quality of the following vowel. Their articulation became more similar as
may be seen from our examples.

In verbal forms of the plural there are suffixes resembling Moksha
suffixes while Erza word-stems are preserved. However, the Moksha
vowel d, which is not included in the Erza dialectal system of vowels,
is replaced by the vowels e or a. Also of Moksha origin, the vowel 2 was
included in the vowel system of the dialect. In our opinion its articulation
is not opposed very sharply to other vowels typical of the Erza language
and it is acceptable in certain phonetical conditions. This phenomenon
can be illustrated by the following paradigm of the series rows ’you’.

sdjte 'l shall take you’ sajtedez ’we shall take you’
sdjtandat 'He will take you’ sdjtedez ’they will take you’

The series cowvb ~ cowsds ’him’ is characterized by the existence of
the affix identical with the affix in the Erza literary language only in
the 2nd person plural but the verbal forms of the Ist and 3rd persons
have been strongly influenced by the Moksha language. For example:
sdjsask "We shall take him’, sdjsaZ 'They will take him’.

The singular verbal forms in the considered dialect completely cor-
respond to the standards of the Erza literary language.

As for the series muno ~ munerx ’us’, then in the dialect in the singular
and plural forms the Moksha affix of the 3rd person -maZ is used in all
the forms, preserving the word-changing scheme of the Erza language
instead of the Erza affix -miZ : sdjsamaZ 'You will take us’, ’'He will
take us’, 'They will take us’.

The row rumo ~ roink ’you’ has developed under the direct influence
of the Moksha language. There is a small difference that is rather of a
phonetical character. For example, the Moksha vowel d is not included
in the dialectal system of vowels and is replaced by the vowel e. The
Moksha affix -fdddz in the conditions of the dialect has accordingly the
form -fedez. For example: kunddfedez ’he will catch you’.

The row cuno ~ corer 'them’ is of certain interest. We shall give the
paradigm of the row as an example.

kunddsajnan 'l shall catch them’ kunddasask ‘we shall catch them’
kunddsajt  ’you will catch them’  kunddsajonk ’you will catch them’
kunddsinde ’he will catch them’ kunddsaz ‘they will catch them’

Thus in the verbal form of the 1st person singular we can observe
a sort of doubling of the Moksha affix by the Erza one. In the course
of the borrowing of the Moksha verbal form by the Erza dialect, the
Moksha affix, in our opinion, has lost its meaning of the grammatical
marker and is now felt by a native speaker to be a part of the word
stem. The usual Erza affix -n has become the grammatical marker. The
final vowel e, being used in the conditions of the dialect in the Moksha
affix in a position between consonants at the end of a word, underwent
qualitative changes and was replaced by the reduced vowel a.

The complete substitution of the Moksha verbal forms for the Erza
ones occurs in the 2nd person singular and in the 3rd person plural.

In the 3rd person singular the Erza verbal form is preserved, only
the consonant z is replaced by the consonant d. This case characterises
the phonetic process we have pointed out above.
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An analysis of the verbal form of the 2nd person plural reveals
a case where a very old form of the tense marker -aj is preserved (Cepe6-
pennukos 1967 : 187). The language, seeking to avoid the confluence of
similar vowels, followed a tried and tested path. One of the similar
vowels (the stem-final vowel) disappears. From the hypothetised verbal
form kunddsa-aj-o-nk there arises the form kundds-aj-a-nk. In accor-
dance with the law of vowel harmony in the Erza language the insertion
of the reduced vowel a occurred. The quality of this sound was greatly
influenced by the preceding stem-final vowel (Llpirankun 1979:69). Inour
opinion a certain role was played also by the influence of the system of
vowels of the Moksha language of which the given sound is typical.
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HHKOJIAH APHCKHH (Caparck)

OBBEKTHOE CHPSDKEHUE TIJIATOJIOB HACTOSIIErO (BYAYLLErO)
BPEMEHH B OJHOM M3 CMEWAHHbBIX MOPJOBCKHUX rOBOPOB

OG6beKTHOE CHpsizKEeHHe TJarojioB B HacrosmeM (OyaylieM) BPeMEHH B CMEIIAHHOM 3P3siH-
ckom rosope c. Crapoe Cewmeiikuno Kpacuosipckoro paitona KyifiGeimeBckoit 06y, HMeer
OTIIEYaTOK CKPEUIMBAHHSA IJIarOJIbHBIX CHCTEM JBYX MODPJAOBCKHX S3BIKOB, 9P3AHCKAsh OCHOBA
IPH 3TOM He BBI3bIBAeT COMHEHHI. BiHsiHHe MOKIIAHCKOro si3bIKa BbIPA3HJOCH KaK B 3aMeHe
3P3SHCKHX a(h(HUKCOB MOKLIAHCKHMH, YTO 3a4aCTyi0 CONPOBOXK/JAAETCS COXpaHEHHeM 3P3sdH-
CKOIl OCHOBBI CJIOBA, TaK H B MOJHOM 3aHMCTBOBAHHH TOBOPOM MOKIIAHCKHX TIJIAroJbHBIX
tdopm. Tlpn 3TOM B HEKOTOPHIX CJyuasx HaGuiojgaercss AyO/HpOBaHHe MOKIIAHCKOTo ad-
Gukca spasinckuM. OnpeleJeHHbIH OTHeYaTOK HA OGJHK IJIATOJBHEIX (JOPM HAKJaABIBAET
CMEUIaHHBIH XapaKTep CHCTeMBl IVIAaCHBIX FOBOPA, YTO, MO Mepe HeoOXOAHMOCTH, OTMEUEHO.
B crarbe o6paiieHo BHHMaHHe M Ha HEKOTOpble OCOGEHHOCTH, B JHTEPATYPHBIX SA3bIKAX H
6OJIbLIHHCTBE JHAJEKTOB He COXPaHHBLIHECH.
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